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USING FILMS IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM
Pre-viewing activity
(30 minutes)

Film reviews can often be a useful tool to ascertain the worthiness of a film; some people prefer to view films that have received favourable reviews.  Conversely, they can also be a ‘red herring’ and be overtly influenced by the film critic’s prejudices.

The aims of this pre-viewing activity are to gain an understanding of the film’s general plot and provide an opportunity to reflect of the usefulness and influence of film reviews.

Read the film review in your language and try to answer the following questions. Beware; the film reviews may contain “spoilers”!

Individually:

1. What is this film about? What is the plot?
2. What genre does it belong to?
3. What kind of critical point of view does the review hold? Mostly positive or mostly negative? What elements are seen as positive or negative by the critics in the film? Does it seem to be justified or not?
4. Try to identify the type of source of the review (article, blog…). Do you know it? Do you think it is reliable?

In small groups:

5. Exchange information with at least 2 other language teachers (teaching a different language to yours). You may gather in small groups. Present to him/her the review you have just read and listen to his/her presentation. Do the critics agree? Why? Why not? 
6. You might ask yourself: Which film critics are you more willing to follow? Why?
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Ce n'est pas le Paris de François Villon mais celui des rupins. Villages rattachés à la capitale en 1860, Auteuil et Passy, où Balzac écrivit la dernière partie de La Comédie humaine, sont devenus les beaux quartiers. L'immeuble type du 16e arrondissement range ses classes sociales comme un mille-feuille. Au rez-de-chaussée, on passe devant la loge de la concierge, aboyeuse et dragon. Plus haut résident les familles bourgeoises, pas peu fières de camper sur les terres du banquier Delessert. Et sous les toits se nichent les chambres de bonne, avec toilettes collectives sur le palier.
Ces chambres à vasistas qu'investiront un jour les étudiants furent un temps réservées aux Bretonnes, avant de devenir repaires d'Espagnoles. Un univers dont pas un patron ne soupçonne la richesse conviviale : chacun chez soi. C'est ce que va découvrir un certain M. Joubert, agent de change rigoureux et père de famille coincé.
Après avoir licencié la Bécassine qui se mêlait un peu trop des affaires de son ménage (héritage de sa mère), et vérifié que, sans domestique, les citoyens proches du Trocadéro sont des naufragés en perdition, M. Joubert dûment informé se rend au bureau de placement de l'église espagnole de la rue de la Pompe et embauche une jeune native de l'au-delà des Pyrénées.
M. Joubert n'a jamais eu qu'une obsession dans sa vie : la cuisson à la seconde près de l'oeuf coque qu'il prend au petit déjeuner. La provinciale collet monté qu'il a épousée pense à son statut d'abord, à ses bridges et à ses rendez-vous chez le coiffeur. Exubérances, apartés conviviaux et folklores sont étrangers à cet homme, pour lequel s'ouvre un monde nouveau lorsqu'il se hasarde à monter au sixième étage, découvre la rusticité des locaux des employées de maison, règle leurs problèmes domestiques et se voit fêté comme un sauveur. Le lunaire M. Joubert devient la coqueluche des cuisinières de paella.
A quoi tient le charme d'une comédie ? Parfois à sa modestie. Les Femmes du 6e étage ne vise qu'à faire sourire des innocentes escapades d'un honnête homme qui, en gravissant quelques étages de l'escalier de service, ouvre les yeux sur une communauté inconnue, chaleureuse, protectrice. Concepcion et sa diplomatie, Teresa en quête d'un mari, Carmen la rescapée de la guerre d'Espagne, Dolores et Pilar... Des culs-bénits, des marxistes, des femmes tout simplement, qui prouvent leur reconnaissance sans chichis, initient à la jota (son guttural propre à l'espagnol), font le ménage en chantant Dalida (Itsi bitsi petit bikini), servent la sangria et dansent le flamenco à tu et à toi. C'est la première fois que M. Joubert perçoit la notion de famille, et peut-être de chaleur humaine.
M. Joubert se sent revivre. Mme Joubert se crispe, imagine que son mari entretient une liaison sexuelle, le congédie. M. Joubert s'installe là-haut, parmi ses nouvelles complices. Voilà posé le scénario de cette intrigue utopique, située pendant la guerre d'Algérie, qui, en dépit des codes et des convenances selon lesquelles, de part et d'autre, chacun doit rester à sa place, gamberge sur l'évasion d'un homme, échappé d'une nouvelle de Marcel Aymé, qui assume du jour au lendemain sa métamorphose. Joubert apprend à lorgner autre chose que son nombril, une autre femme que la sienne, un autre avenir que celui de boursicoteur.
Le divertissement est d'autant plus réussi que les comédiens sont au diapason. Fabrice Luchini et Sandrine Kiberlain sont décidément parmi nos meilleurs interprètes fantaisistes.
Jean-Luc Douin, Le monde, 15.02.2011

Romantična podoba pariške vedute s prikupnimi mansardami, ki jo prvi snop projektorja izriše na platno, z vstopom v zakulisje konvencionalnega sveta demistificira pogled tujca. V ljubkih strešnih ložah impozantnih mestnih hiš bivajo tisti drugi, nevidni stanovalci. Pravzaprav v eni sami hiši obstajata dva svetova – razmejuje ju magično šesto nadstropje. Kolizija obeh svetov se zgodi, ko rutinirano življenje borznika Jean-Louisa in njegove zdolgočasene žene Suzanne zmoti druga(čna) realnost. Ta vstopi skozi stranska vrata, natančneje skozi vhod za služinčad.

Če si dovolimo pomisliti na reference, je film Ženske iz 6. nadstropja nekakšna mešanica med posrečeno britansko TV-serijo Zvonili ste, milord? in literarno uspešnico francoske filozofinje Muriel Barbery Eleganca ježa. A tokrat pustimo posvetne afinitete lorda Teddyja do raskavih lic in vonja po milu ob strani in raje dajmo prednost fenomenološkemu vprašanju »kaj vemo o svetu?« – kot si ga zastavlja na videz groba, neopazna, v resnici pa kultivirana in intelektualna francoska hišnica Renee v romanu Eleganca ježa. Ta prosto po Husserlu ugotovi, da o svetu, ki nas obdaja, lahko sklepamo le na podlagi zaznav naše zavesti o predmetih, katerih dejanski obstoj je sam po sebi nepomemben. Potem sinteza različnih aspektov nekega predmeta v naši zavesti (po)da stvari – in posledično svetu – določeno podobo. S tem uvidom se ne zdi več tako samoumevno, da v filmu zaznavo samozadostnega buržuja Jean-Louisa vzdrami podoba služkinje, na videz nepomembne osebe, ki je v njegovem ekskluzivnem svetu dotlej igrala periferno in zgolj utilitarno vlogo. Če posamezne zaznave sporočajo, da gre za delovne, pozorne, temperamentne, črnooke, poltene Španke različnih pojavnosti, to lahko dodobra zamaje dotedanjo podobo gospodovega sveta, ki brez novega esprija postane dokaj banalna. Toliko bolj, ko se vse eksotične zaznave združijo v obličju graciozne pomočnice Marie.

Toda kriza srednjih let s pripadajočimi klišeji v Franciji še nikoli ni bila videti tako vzdržno-asketska. Borznik Jean-Louis skorajda ne izkoristi državno patentirane institucije ljubic. Strasti, ki kipi povsod, se končno predata tako rekoč po sili razmer in to prav nič razvratno. Jean-Louis, obseden z vsem, kar španske ženske predstavljajo, je izpopolnjen že, če je zgolj v družbi svojih novih prijateljic. Tujke si še bolj približa tako, da se udomači v njihovem svetu. Ultimativno poistovetenje s tistim drugim, privlačnim, neznanim je selitev v šesto nadstropje, kjer po internatu, vojski in zakonu prvič zaživi svobodno. Ko pospravi po svojem podstrešju, kar rezultira v ločitev, torej v izdajo doslej znanega sveta, zaživi sebe vredno življenje oziroma svojo predstavo o tem, kaj bi to lahko bilo. Njegova nesamozavestna provincialna gospa Suzanne sicer kaže znake sprave, a vseeno priznava, da bi vsak potreboval svoje šesto nadstropje.

Pri delitvi na dva svetova v ospredju zgodbe ni toliko razredna razslojenost kot razlike med sicer sosedskima narodoma. Režiser in scenarist Philippe Le Guay se osredotoča na simpatične komplementarnosti, površinske razlike in stereotipne lastnosti Špancev in Francozov. Čeprav je zgodba umeščena v zgodnja šestdeseta leta in gre za politične imigrantke Francovega režima, njihovo trpko usodo zgolj ošine v melodramatičnih odrezavostih politično in socialno ozaveščene Carmen, ravno dovolj grobih, da predrejo buržujski balon, pa vendar ne zagrenijo pocukrane dramedije. Raje kot žrtve jih prikaže kot pozitivno nastrojene borke in idealizira njihov joie de vivre.

Delo, Tina Lešničar, kultura, sre, 11.01.2012


		Xavier Vidal Amposta (España)
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	Criadas y señoras
A modo de comedia facilona, Muchachas vuelve a enseñar las diferencias sociales entre criadas y señoras a partir del cliché extranjero de que los españoles son/somos gente de sangre caliente, holgazanes y con tendencia a la fiesta. Tópicos conocidos y reconocibles. 'Verdades' que no han perdido ni un ápice de actualidad. 

Tras Bienvenidos al norte, la comedia francesa ha vuelto a encontrar en la confrontación de culturas y acentos la clave del éxito. Muchachas, en su obligatoria versión original, es un fresco cuento bilingüe sobre un hombre cansado del encorsetado círculo burgués que frecuenta, y que acaba prendado de la frescura de las criadas españolas que habitan en el último piso de su edificio. Que el guión obligue a una gallega a bailar flamenco es un error cultural que los franceses no detectarán pero que a más de uno pondrá muy nervioso. Realmente Les femmes du 6ème étage es bastante reduccionista a la hora de describir esas empleadas del hogar españolas en el París de los 60, pero nadie podrá negarle su festivo sentido del entretenimiento con pinceladas de retrato social. 

Xavier Vidal, Cinoscar & Rarities
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Zartliche Komédie tiber den Zusammenprall von franzésischer Bourgeoisie
und spanischem Dienstmadchenalltag im Paris der 1960er Jahre.

Moliére und Marivaux brachten das schier unerschépfliche Thema schon mit

scharfer Zunge auf der Biihne, jetzt hat sich Philippe Le Guay des

Verhaltnisses zwischen Dienstboten und "Herrschaft" im standesbewussten

Frankreich angenommen und lasst sich dabei von Erzahlungen insj
Die charmante Komadie fiihrt in die 1960er Jahre. Spanische Dienstmédchen hausen im berihmt-
berichtigten "6. Stock", den "chambres de bonnes", winzigen Kammern. Wasserhshne gab es nur auf
dem Flur und die Domestiken miissen sogar einen extra Eingang "Nur fiir Personal® benutzen. Zwischen
denen da "oben", die fur die da "unten" in ihren Luxuswohnungen putzen, liegen Welten - bis die hiibsche
Maria bei den Jouberts (er erfolgreicher Borsenmakler, sie beschaftigte Hausfrau) als Haushaltshilfe
anheuert. Monsieur finde Gefallen nicht nur an ihren perfekt gekochten Eiern, sondern auch an ihrer
Natirlichkeit und ihrem Temperament und freundet sich bald mit den sechs Spanierinnen
unterschiedlichen Alters im sechsten Stock an, sorgt fir eine saubere Toilette und die lukrative Anlage des
Gesparten, begleitet die frahliche Kohorte in die Kirche und beim Festschmaus, schwingt auch schon mal
das Tanzbein zu sidlichen Klgngen. Als es zwischen Monsieur und konventioneller Madame kriselt, packt
er seine Siebensachen und zieht auch unters Dach.

Natirlich ist die Fraternisierung zwischen den Schichten reine Utopie, ein nettes, modernes Marchen, was
vor allem von seiner Menschlichkeit und seinen auf den Punkt spielenden Darstellern lebt, Fabrice Luchini
als biederer Bourgeois mit Gattin Sandrine Kiberlain, Natalia Verbeke als frisch-fromme Maria und die
weibliche Armada angefihrt von Carmen Maura. Bis ins Detail stimmt alles bei dieser nuancenreichen
Milieustudie - die sténdig maulende Concierge, die heruntergekommene Dienstbotentreppe, die sich
langweilende feine Gesellschaft mit ihren Rissen und Briichen, die zusammen geschweiBte
Solidargemeinschaft der Spanierinnen. Dieu merci verirrt sich Le Guay nicht in sozialer Larmoyanz oder
Theorien, sondern mixt Kitsch, Klischee und Komik zu einer franzésisch-leichten Melange, in der
Lebenslust Gber Lebensfrust triumphiert. mk.
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Le donne del 6° piano. Un film di Philippe Le Guay

di Sivia Nugara

Solitamente, al sesto e ultimo piano degli stabili
parigini si trovano le chambres de bonne, camere
singole oggi affittate a studenti squattrinati per
prezzi esorbitanti. Fino a non molto tempo fa, in
quegli spazi angusti dimoravano le domestiche in
servizio presso le famiglie dell’abitato. Nel film di
Le Guay, un vivace gruppo di donne di servizio
spagnole si muove in questo universo diviso in
due, tra salotti alto borghesi da spolverare e
bugigattoli a cui tornare la sera dopo il lavoro. La
pellicola segue in modo particolare la storia di
Maria, appena arrivata a Parigi e assunta presso
Jean-Louis (Fabrice Luchini) e Suzanne Joubert
(Sandrine Kiberlain). Attraverso I'amicizia e Uattrazione che prova per Maria, Jean-Louis inizia ad
awvicinarsi alla cultura spagnola, a studiare la lingua, a mangiare paella e chorizo e a frequentare
Vallegra brigata del sesto piano, scoprendo i disagi quotidiani in cui vivono le donne immigrate ma
anche la loro enorme vitalita  generosita.

Le donne del 6° piano oscilla con grande leggerezza e autoironia tra realts e favola, giocando con
personaggi e situazioni stereotipate (ricchi e poveri, Nord e Sud, freddezza parigina e calore
mediterraneo...) il cui ridicolo emerge chiaramente anche attraverso l'uso della colonna sonora
spagnoleggiante e di una fotografia che oppone i colori freddi degli interni borghesi e quelli caldi degli
appartamenti delle ragazze.

Presentato fuori concorso al Festival di Berlino 2011, il film ha deluso quanti avrebbero desiderato una
morale della favola chiara e militante basata sull'irriducibile conflittualita tra le classi sociali. Qui siamo
piuttosto di fronte al racconto di formazione di un bambinone attempato a cui Fabrice Luchini presta
meravigliosamente la sua maschera e il suo talento comico. Tutto il film si regge su di lui, che dopo
Potiche si trova nuovamente calato nei panni del riccastro alle prese col proletariato. Attorno a Luchini
ruota un cast di attrici tra cui spiccano Lola Duefias nei panni di una scettica militante comunista e
Carmen Maura, incisiva benché in una parte un po’ sacrificata.

La pellicola non & comunque scevra di aspetti politici: il personaggio di Jean-Louis/Luchini penetra nel
mondo sconosciuto delle donne immigrate arrivando cosi a fare chiarezza nella propria vita e a
riappropriarsi di un’emotivita da sempre soffocata. Sebbene con toni leggeri e in forma di commedia, Le
donne del 6° piano tratta quindi a modo suo il tema della comprensione & della solidarieta tra francesi e
migranti, proprio come il recente Tutti per uno di Romain Goupil dove un gruppetto di bambini fugge di
casa per proteggere 'amica cecena a rischio di rimpatrio architettando cosi un’efficace forma di
protesta e una dimostrazione di vicinanza con i sans papier.

© CultFrame 06/2011
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The Women on the 6th Floor
Review by Margaret Pomeranz Rated PG

Fabrice Luchini is a French actor that always engages, although his
ability to play contained uptight men who meet their own
comeuppance is fast becoming a cliché. In this he is a stockbroker,
Jean-Louis, who adheres to a rigid schedule of a perfectly cooked
egg before he sets off to work. His wife Suzanne (Sandrine Kiberlain)
is running up against their maid, a left-over from the regime of his
mother who died only a shorttime ago. In the dust-up the old maid
quits which leaves this bourgeois house devoid of anyone to do the
real work. Suzanne's friends recommend one of the many Spanish
women who are floating around Paris in the early 1960's, refugees
from Franco's oppressive regime. No sooner are Jean-Louis’ eggs
cooked perfectly by Maria (Natalia Verbeke) than he becomes involved
in the lives of the serving women who live on the 6th floor in his
building, where the plumbing is appalling and all sorts of matters
need the intervention of a good-hearted bourgeois, which Jean-Louis
becomes, mainly because of the charms of Maria.

This is very superficial, crowd-pleasing fare with a large dollop of
sentimental paella thrown in for good measure. Aimodovar stalwarts
like Carmen Maura and Lola Duenas feature in the maid's quarters
butitis Luchini and Kiberlain who ground this film in some sort of
1960°s reality. They are both meticulous in their performances.

Itis enjoyable on a certain level but the simplistic representation of
these warm-blooded women cracking open the frigidity of the French
middle class becomes a bit hard to swallow after a while. Jean-Louis’
succumbing to their charms is occasionally discomforting. You are
left with a degree of sympathy towards Suzanne but try as you might
its hard to want the best for Jean-Louis. Its even harder to embrace
the feel-good contrived ending.
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